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AHHOTauuA: B cTatbe Ha npumepe sA3bIKOB MaHe PacCMaTpUBAIOTCS BO3MOMKHOCTH
MCNOJIb30BAHUA PEryNspHOI NONUCEMUN W PErYNAPHOM OMOHUMUN ANS PelleHus 3a-
Jay KOMNapaTUBUCTWUKW W CeMaHTMyeckoil Tunonoruu. Wccnepylotcs Tpu ciyyas.
PerynsapHasi noauMceMus, oTMEYeHHas TONIbKO B A3bIKAX MaH[e, MOXET BbiTb MCNONb30-
BaHA AN CEMAHTUYECKON PEKOHCTPYKLMM npamaHge. PerynspHas oMOHUMUSA, OTMe-
YeHHas TOJbKO B s3blKaX MaHAe, NO3BOMSET BbIAENNT (HOHETUYECKU Gnu3Kue uiu
OMOHMMUYHbIE KOPHUM MpamaHie. PerynsipHas OMOHMMUS, OTMEYEHHas He TONbKO
B A3bIKaX MaH[e, HO U B APYruX BETBAX HUTep-KOHTO, NO3BONAET YCTAHOBUTbL pPerynsp-
Hble hOHETUYECKME COOTBETCTBUSA MEXAY A3bIKAMW Pa3NINYHbIX BETBEN HUrEP-KOHIO
6€3 NPOMEXYTOUHbIX PEKOHCTPYKLUMIA.

KnioueBble cnoBa: perynspHas NoAUCEMUS, PETYNsipHAs OMOHWUMMS, HUTEP-KOHTO,
CeMaHTUYeCcKasn PeKOHCTPYKLMS, NpamMaHae
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Abstract: Based on Mande languages as an example, the article examines the
possibilities of using regular polysemy and regular homonymy for solving problems
of comparative studies and semantic typology. Three cases are investigated. Regular
polysemy noted only in Mande languages can be used for semantic reconstruction
of Proto-Mande. Regular homonymy, noted only in the Mande languages, makes it
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possible to distinguish phonetically similar roots of Proto-Mande. Regular homo-
nymy, noted not only in the Mande languages, but also in other branches of the
Niger-Congo, makes it possible to discover regular phonetic correspondences
between the languages of various branches of the Niger-Congo without any inter-
mediate reconstructions.

Key words: regular polysemy, regular homonymy, Niger-Congo, semantic recon-
struction, Proto-Mande

1. BBeaenue

B (Pozdniakov & Segerer 2019) Obuin HaMEYECHBI HEKOTOPHIC BO3MOXK-
HOCTU HCIOJB30BaHUS PEryIsipHON OMO(OHUM JJIsi CPAaBHUTEILHO-
ucTopuyeckux uccienopanuii. [log omodonueit monnmaercs popmalib-
HOE COBIIAJICHHUE JIByX CJIOB C Pa3HBIMU 3HAYCHHSIMH B CJIOBape — BHE
3aBUCUMOCTH OT TOTI'O, BO3HHUKACT JIU 3TO COBIAJCHHUE B pPE3yJIbTaTe
NOJMCEeMHH WM OMOHMMHU. [lox peryisipHoil oModoHMEH TOHUMa-
€TCsl COBIAJICHUE JIBYX CJIOB C Pa3HbIMH 3HAYCHUSIMHU B TpPeX U OoJjiee
pa3IuYHBIX sI3bIKaX. B 3TOM cilydae BEpOSTHOCTh CIIy4ailHOTO COBIIA-
JICHUSI TIPEJICTABIISICT UCKITFOUUTEIILHO MalIOBeposTHOE coObiThe. [lomy-
YeHHBIC BBIBOJBI omupanuch Ha naHHbie Reflex (Segerer & Flavier
2011-2018) — naubonee MOTHONW HA CETOMHAIIHUN EHb JIEKCUUECKOU
0a3bl JIaHHBIX, BKJIFOUaroniei npudnusureabHo 1150000 cioB s3b1KOB
Adpuku (785 s3bikoB, 1289 ucrounukoB Ha utoHb 2019 1.). Peryssip-
Has TOJIMCEMUsS JaeT JIOMOJHUTEIIbHBIE apryMEHThI JIJIi 3THMOJIOTH-
YECKOTO COJIMKEHUS CJIOB C Pa3UYarONIMMUCS 3HAUCHUSIMH B POJI-
CTBEHHBIX SI3bIKaX U JIJII CEMAHTHUYECKOW PEKOHCTPYKIIUU, B TO BpPEeMs
KaK peryjispHas OMOHUMHS TIO3BOJISICT YCTaHOBUThH HAJICKHBIC PEry-
JISIpHBIC (DOHETUYECKUE COOTBETCTBHSI MEXKTY SI3bIKAMH, @ B HEKOTOPBIX
claydasiXx M J0Ka3aTh POJCTBO sI3bIKOB. [lysi BbigeneHuss oMO(OHOB
B 0aze RefLex I Cexxepep Hammcan KoM(POPTHYIO MPOrpaMMy, KOTOPOH
MOXHO TOJB30BaThCSI B OTKPHITOM jaocTyne B MutepHeTe (Segerer
2020).

B nanHoli ctarbe 0osiee MOAPOOHO PAcCMATPUBAIOTCS HEKOTOPHIC
WHTEPECHBIC CIIyYau PEryJsiPHON TOJIMCEMUHU U PETYIISIPHON OMOHUMUU
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B s3bIKax MaHjie. CpaBHUTEIHHO-UCTOPUUECKOE MCCIIETOBAHNE S3BIKOB

MaHJle ABJISIETCS CEeTOJHS OJHOW M3 CaMbIX JWHAMHYHBIX oOnacTeit

adpUKaHCKOW KOMIIapaTHMBUCTHKH — B IMEPBYIO Odepenb, Onaromaps

MHorosieTHed pabore B.®D. BreiipuHa, pe3ynsraTbl KOTOPOH 4YacTHYHO

orpaxensl B (Vydrin 2020). OTMeTuM, 4TO, XOTSI POJCTBO SI3bIKOB MaHJIC

HAJIe’KHO YCTAHOBJICHO, NIPUHAJIEKHOCTh SI3bIKOB CEMbU MaHJAE K HU-

repO-KOHIOJIE3CKOM MAKPOCEMbBE SI3bIKOB OCIAPUBAETCS PSIIIOM aBTOPU-

TETHBIX adprKaHUCTOB (cM., Harpumep, Dimmendaal 2008; Giildemann

2008).

HexoTopsle si3plku MaHje MOKa He IpeacTaBieHbl B 0a3e Reflex,

HO B IIeJIOM JaHHBIC MO MaHJae B 0a3ze JOCTAaTOYHO BHYIIUTENbHBI

(116273 cnoBa, 140 ncrounukoB Ha Mait 2020 r.). B a10if HEGOBIION

CTaTh€ HEBO3MOXXHO JaTh CHCTEMHOE OIHMCAaHHE Pa3HOOOpa3HBIX

ciydaeB oMooHMH B si3bIkax Manje. OrpaHu4YuMcs 37€Ch OTACIb-

HBIMU MJUIIOCTPALMSMU TPEX Pa3IMYHBIX CIy4YaeB PEryJsipHOH OMO-

¢donun.

e Perymsapnas nonucemud. J[ns nByX 3HaueHUN oTMedeHa oOmias
¢dopma He TOJBKO B sI3bIKAX MaHJE, HO B SI3bIKaX JPYTHX CeMeH,
B TOM YHUCJIE HE OTHOCSILIUXCS K HUI€PO-KOHIOJIE3CKHUM.

e PerymsipHas OMOHHUMHA B IIpejenax OJHOM ceMmbu. Ui JBYX 3Ha-
YeHUH oTMevyeHa o0mias gopma TOJIBKO B si3bIKax Manze. [Ipu stom
(OpMBI CIIOB B Pa3IUYHBIX s3bIKax (hoHETUYeCKU OnM3Ku. B aTux
CllydasiX WHOT/Ia MOYKHO TPEIIOIOKUTh OMOHUMUIO (MM (OHETH-
YeCKylo OJHM30CTh) IBYX KOpHEH B IpaMaHJie ¢ COXpAaHCHHEM HX
pediiekcoB B psiie COBPEMEHHBIX SI3BIKOB. TEOpEeTHYECKH 37eCh
ClIeJlyeT YUUThIBaThb U BO3MOXKHOCTbH JIOKAJILHOM IOJIMCEMMH, IPO-
SIBJISIFOLLIEVCSL TOJIBKO B S3BIKAX MaHJIE.

e PerynsgpHas OMOHUMHS B Pa3HbIX BETBAX HUTEPO-KOHTOJIE3CKHX
s13pIKOB. Hanbosiee MHTEpPECHBIN Cilydaid JIsl yCTaHOBIICHUS (hOHE-
TUYECKUX COOTBETCTBHM MEXIY SI3bIKAMM Pa3IMYHBIX HUT€PO-KOH-
FOJIE3CKUX CEMEH M TIpYIII, ITOCKOJIbKY BEPOATHOCTb CIIy4alHOTO
BO3HMKHOBEHHUSI PETYISIPHOH OMOHMMHUM HHUUYTOXHA. [lomoOHBIE
Cllyyau MOTYT PacCMaTpHUBAThCsl KaK JIONOJHUTEIbHBIN apryMeHT
JUIsL OTHECEHMS SI3BIKOB MAHJIE K HUI'€PO-KOHT'OJIE3CKUM.
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2. Peryasipuasi mojimceMus

’ — ¢

‘rpuBa IJIABHUK’

HawnbGonee gactast monmiceMust B s3bIKaX AQPUKH UIsT ‘TUTABHUK —
‘kppU10°. MeHee npo3payHa MoJuceMusl ‘TpuBa’ = ‘TJIABHUK , OTMEUYECHHAs
B Oambapa (jaki). To, 4T0 3TO KIMEHHO TOIUCEMHUS, BHIIHO TIO CIICYFOIIAM
SI3bIKaM, B KOTOPBIX B OTHOM ()OpMEe COUETAIOTCS ATH JBA 3HAYCHUS: JIUO-
na-poubu ka-saal ‘criniére / mnageoire’, KOHBSITH @®-Ncir ‘criniere /
queue / nageoire dorsale / tranchant de couteau’, maan bilbil ‘poils
dorsaux / épine dorsale / criniere / nageoire dorsale’. Craructudeckas
BEPOSITHOCTH OMOHMMHH B TIOJOOHBIX CITyYasX HHYTOXKHA.

‘mokynarp’ = ‘npenaBarp’

TMonmcemust orMedeHa B 6060-Mamape: zabire ‘vendre’ / ‘trahir’. Ot-
Meuy, uTo a1 ‘trahir’ a0 Hambomnee yacrtas momucemusi. OHa OTMeYeHa
B 10 s3pIKax pa3nu4HBIX ceMell u rpymi. HekoTopble S3bIKM MOKa3bIBa-
0T BO3MOXKHYIO CEMaHTUYECKYIO CBSI3b TPHBEJCHHBIX MOHSITHH uepes
3HaYeHHWe ‘IaBarh’, HarpuMmep mpadanty *pdan ‘donner / vendre / trahir’.

‘Opocatp’ = ‘TepATh’

Ormeuena B maniuHka: fili ‘jeter / perdre’ u mbrona-xoiisira (fri).
ITonmucemust noka3pIBaeTCs HE3aBHUCUMBIMH MpumepaMu u3 10 s3bIKOB,
Hanpumep Gacapu a-ldp ‘jeter / perdre / enterrer’.

‘mopora’ = ‘paz’
Kakabe kild ‘chemin / route / voyage / fois’. 9 appuKaHCKHX s13bI-
KOB B 0a3e JaHHBIX.

‘Hora’ = ‘paz’
Conunke td ~ tda- ‘pied / fois / tour de role’. 12 adpukanckux
SI3BIKOB PA3HBIX TPYIN B 0a3e JaHHBIX.

‘a3z’ = ‘uBer;
[Monucemus pa3BuBaeTcst 4epe3 3Ha4CHHUE ‘BUJ’ BO MHOTHX SI3bIKaX
Acdpuku. B si3pikax MaHIe, B 4aCTHOCTH: XaCOHKa jid ‘maniére / couleur /
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oeil / devant / fois’, nan yd ‘couleur / ceil’, can-maiis yere ‘trou /
couleur / ceil’.

‘yzenr’ = ‘ropo’

Bawu kptilti / kptiti “furoncle / bosse / bousouflure / noeud / groupe’,
manuHka kitit ‘former une bosse / boule / bosse / noeud / kyste /
léger’. IMomucemust ormeuena B 10 s3pIKax paszHbIX TPYIIIL.

‘TOpPbKUI’ = ‘TPyIHBII’

IMonucemus B Guca kdsi ‘amer / difficile’ mogrBepkmaercs 3a
npenenamu Manzae B maau owd ‘dur / difficile / aigre / amer’, cucana
haaké ‘amer / difficile’.

‘ropAa4uii’ = ‘TpyIHbIii’

W3 s3bIk0OB MaHze MOJMCeMHUsi OTMeueHa B Oambapa: gan ‘chaud /
étre chaud, chauffer, réchauffer / étre ou devenir difficile, pénible,
tenailler, inquiéter’. IloaTBepknaeTcs monuceMusi GopMaMH SI3bIKOB
Typ, aTIaHTUYCCKUX, CaXxapCKUX M YaIACKUX SA3BIKOB. B cemne MaHOC
MHTEPECHbI Takke Onm3kue (HopMbl Kakabe W Bau, IJie pasHble CIOBA
C YKa3aHHbIMH 3HAaYCHHUAMMH, BO3MOKHO, CBA3aHbI OTHOIICHUAMU ICPU-
Banuu: kakabe gbandi ‘chaud’ ~ gbaandén ‘difficile’, Bau kpandi
‘chaud’ ~ kp&’e’ / kp&’ébe ‘difficile’.

‘ropayuii’ = ‘ObICTPBIii’

B cembe MaH/J€ NOJIMCEMHA OTMEUCHA, I1I0-BUANMOMY, TOJILKO B 0o-
kobapy (waaa ‘vitesse / chaud / rapide’) u B conntke tdwo ‘chaud /
rapide’. MHTEepeCHO, 4TO KOPEHb taw B pPEAYILIMIMPOBAHHON (hopme
B O6OI/IX 3HaYCHUAX OTMEYCH U B pAAC A3LIKOB I0I'OH, KOTOPLIC, BO3-
MOKHO, 3aUMCTBOBAJIU €r0 U3 COHUHKE: OCHU-TEH — AbsiMcail — OOHIyM-
oM tdw-tdw ‘blanc / (e.g. animal) very fast (=very hot) (intensifier) /
(animal etc.) trés rapide (= trés chaud) (intensif) / chaud’. Brnpouewm,
HamnpaBJIC€HUEC 3aUMCTBOBAaHUA 34€Chb HCOYCBUAHO. HCHO B TOM, 4YTO
MMEHHO B sI3bIKaxX OTOH HauOoJsiee IUPOKO MPEICTAaBICHA YKa3aHHAs
MOJIMCEeMUsl, TIPUYEM B JIPYTUX KOpHsX, Hampumep: ‘rapide / chaud’:
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TOpO-co IgU, Genu-teii Iw, 6oumayM-I0M jdw-jdw, komym-co bdlii-bdlil,
KosyM-co nddgd. B Adpuke nonumcemuss OTMEYEHA TakkKe B SI3bIKAX
ryp. Cp. pyccK. copsauuii Kows.

‘XOJIOMHBINH’ = ‘MeNJIeHHBINH’

[Nonucemust orMedeHa B 00enx rpyrinax MaHje: caMo-Maiis ianturu
“froid / frais / lent / paix’; mestionke qimbéli ‘lent / froid’, conurke
mullé “froid / calme / lent’, nproma-koitsira fwd ‘froid / lent / fievre /
odeur’. OTMe4eHa OHa U B IPYTHX SI3bIkaX AQPHUKH, B TOM YHCIE B SI3bI-
Kax JIOTOH, TYp W ajamMaya.

OTMeTHM, 4TO 37IeCh MBI CTAJKMBAeMCsl CO CIy4aeM HpOIOPIHO-
HAJILHOW IOJMCEMHHU: IIOJHUCEMHS ‘XOJOOHBIN = ‘MEIJICHHBIN II01I-
JIep’KUBAeTCs MONUCEeMHUell ‘ropsunii’ = ‘OBICTPBII .

‘Bosioc’ = ‘mepo’

B s3pIkax MaHIe, B YaCTHOCTH: MaHAWHKA tii ‘cheveu / poil /
plume / voler (oiseau)’, 3amagublii MmanuHka tii ‘poil / cheveu /
plume / paille / sauter / voler’, Bau kiin-dii ‘cheveu / plume’ (kiin
‘TOJIOBA’, OTCIONIA OYEBHJIHO MCXOJHOE 3HAUEHHUE ‘cheveu’), JAbroiIa-Kopo
Jé ‘poil / cheveu / plume’, conunke yinté ‘cheveu / poil / plume’.
E.B. IlepexBannckas (Perekhvalskaya 2008: 59) ormeuaer 3Ty mojiu-
CEMHIO TaK)Ke B SI3bIKAX MyaH, I'ypo, yaH, JaH-TydTa, TaH-0710, JaH-KIia,
Oen. IlomrceMus MIUPOKO PacIpOCTPAHEHA H 3a MPEeiaMU S3bIKOB
manze (30 s3bpkoB B Oasze).

‘koka’ = ‘resio’

HOJII/ICCMI/IH OTMEYCHA B SA3bIKaX MaHAC AJIs1 pa3J]I/ILIHI>IX KOpHeﬁ: KOHO
gboo, roxubIii 6060-Manape kon / komd, Bau mdi, conunnke hdté, rypo
k"él¢, mano kpolo. B Gaze ormeueHa st 50 apHKaHCKUX SI3BIKOB.

‘Tynoi’ = ‘mpecHbIii’

B s3pikax manje: mukudope s€ya ‘fade / émoussé / apaiser’. Ilo-
JIMCEMHUA JOKa3bIBA€TCsA BHCIIHMMH JAaHHBIMH, B YaCTHOCTH: raH3a
(Homotic) t’ama ‘paresseux / fade / émoussé’, xy|’xoan (Non-Khoe:
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Ju) dg’oro ‘émoussé / fade’, maau (Central Sudanic: Moru-Madi) dsd /
asa ‘fade / émoussé’.

‘amer’ = ‘mecti’

B si3pikax MaHje mpociexuBaercs (B oOmeM kopHe) B Oambapa
fura, 6ankaroma fla, manuuka fitd. OnHaKO OTMEYaeTCsl U 3a Mpeesna-
MH MasJe, Harpumep, Hany teek ‘balayer / feuille’.

‘myna’ = ‘3epkano’

WnrepecHbiii Habop 3Hadenuii B cycy kiké ‘miroir / lune / mois’
NPEJICTABISIET CIIyYail MOJTUCEMHUH, YTO MOATBEPKAAETCS CIEMYIOIMMU
(dbopmamu co 3HadeHussMHU ‘lune / mois / miroir’: iumba senkele, artue
(Kwa) po, nomaanne (Bantoid) 00li.

‘HOBBLII’ = ‘HeIaBHO’

[Monmrcemust B nan déé ‘nouveau / encore / récemment’ MOATBEPIK-
naetcs B 0600 (Benue-Congo: Cross River) dydyd ‘nouveau / jeune /
récemment’, magu Jdi / Odi ‘nouveau / récemment’.

‘TepATh’ = ‘ommbaTbesa’

[Ipencrapnena B si3pIKax MaHIE B Pa3HbIX KOpHAX: 0000-Manape
fireé (nproma-xoitsra fri), conunke sdnki, connnke sdmil. [llupoko mpex-
cTaBiieHa 3a npenenamu Manze (20 appukaHCKUX SI3BIKOB B 0ase).

‘cmyckarbes’ = ‘pokarh’

ITonucemus IIHUPOKO OTMEYCHA KaK B 3allaIHbIX, TAK 1 B BOCTOYHBIX
Mmanze: 6ambapa jigi, connnke gord; camo gisi (gisi) ~ jise. 3acBune-
TENLCTBOBAHA W 3a TpeesiaMi MaHje, B yacTHocTh: mana (Gur) cusd,
3aap (Chadic) [ii. Cp. fr. accoucher < coucher.

‘Kycok’ = ‘moJioBMHA’

JlBa pa3iuuHBIX KOPHs B s3bIKax MaHje: Oambapa fE€ré, rypo fe,
naH pEE ~ p&d; one gu. [onucemus IIMPOKO pacmpocTpaHeHa B Ad-
puke 3a npenenamu MaHzae (20 ahpukaHCKUX SI3BIKOB B 0ase).
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‘0ox’ = ‘moJioBMHA’

IepecekaeTcss ¢ MPEABIAYIIAM CIIydaeM IOJMCEMHU B JaH PEE ~
PEE ‘morceau / coté / moitié / pays’. Tomucemus ‘coté’ > ‘moitié’
MPOSIBIISETCS TaKKe B APYrOM KOpHE MaHze: MaHauuka kdrd. IIupoko
TpencTaBiieHa B APyrux si3pikax Adpuku (10 sI36IKOB).

‘cepenuHa’ = ‘moJioBHHA’

TpeThs MoIeNb ISl 3HAUEHUS ‘TIOJIOBHMHA : MaHAWHKA tema ‘milieu /
moitié’, cycy tagl ‘parmi / entre / moitié / milieu / dos (milieu)’. Or-
MedeHa B 16 adpUKaHCKHUX S3BIKAX.

‘JIOKUTBCS’, ‘KJIACTH’ = ‘BepUTH’

B s3bIKax MaHge oTMedeHa B OCHOBHOM Jjis KopHs Id: mproma, xa-
conka, kakabe Id, mannuuka ldd, manuaka ldd. OmHako BCTpedaeTcs
1 B IPYTUX KOPHSX, HAIpUMED, COHMHKe SAXT. Cp. PyCCK. nonoscumocs.

‘cToATH’ = “JKAATh’
B cembe Manje: xacoHka [0, xakabe [, xmemne to. ITonmucemus
OTMEUYEHA B CaMBIX Pa3IMYHBIX aPUKAHCKHUX S3BIKAX.

‘cTosAITH’, ‘OCTAaHABJIMBATHL(Cs)’ = ‘CTPOUTH’

Ilepecekaercs ¢ MPeABIAYIIAM KOpHEM: MaHO dJ, XacoHKa [0, M-
kudope sI, Bau 3 ~ sJ; ‘debout’ = ‘construire’: mano d, myan dide,
Bau 3. JIF0OOMBITHO, UuTO B Ga3e OTH JBE MOIEIH MOJMCEMHH BBISIBIIS-
TOTCSL TONBKO B SI3BIKAX MaHIE, HECMOTPS HA TO, YTO CEMaHTHYECKH
OHH JIOCTaTOYHO IPO3pPAYHEI.

‘ayx’, ‘ayma’ = ‘TeHb’
Myan dii ‘ombre / Aame / esprit / image / reflet’, Gokobapy ninii
‘reflet / ombre / esprit’. Bcero 17 adpukanckux s35IKOB B Oase.

Cryyau peryisipHOW TMOJMCEMHH HEe BCErJa MPO3padHbl, HO UX
PETYISIPHOCTh TEOPETHYEeCKH MOHATHA. Kak mpaBmiio, JOCTATOYHO TIO-
HATHBl M CIIy4aW PETYISIPHOW OMOHHMHHU B T€HETHYECKH OIM3KUX



K./. [1030HAK08B. 3aMETKM O perynapHoi NONUCEMUN U OMOHUMUMN. .. 77

SA3bIKaX, TO €CTh B sA3bIKaX, OTHOCAIIUXCA K OZIHOfI rpynmne ujin CEMbE.
PaccMOTPUM HECKOJIBKO TaKHMX CIIydaeB Ha TMPUMEpPE S3BIKOB MaH7e
B CJEIYIONIeM pasJielie.

2. PeryssipHasi OMOHMMHUSA B Npeaesiax OHOH CeMbH

B pssie 3amagHbIX A3bIKOB MaHEC OOHAPYKHUBACTCS OMOHUMHUS GOPM CO
3HAYEHUsIMHU ‘opora’ u ‘6osAThes’: MaHMHKA Sild, xacouka sild, 6Gamba-
pa sirg, m3yynro (camoro) [i.! O4eBUIHO, YTO B JAHHOM CIIy4ae MbI
HMEEM JIeJIO C JIByMsI KOPHSIMH, KOTOPBIC UMENTH HACHTHUYHYIO WITH
03Kyt (GopMy B Tpas3bIKe 3amMaaHON TPYMIbl MaHe, U C UX ped-
JIEKCAMHU. DTO TOATBEPKIACTCS PE3yJIbTaTaMU CPABHUTEIBHO-UCTOPHU-
yeckoro ananusa. Tak, mus s noarpynnsl MaHiaeH B.dD. Beiapun
(Vydrin 2020) npensapurensHO pekoHCTpyupyeT *sila ‘road’ m *siLa
“fear’, KOTOpBIC PA3TUYAIOTCS TOJBKO KOHEYHOM Ha3aIM3aIlliel B OTHOM
u3 KopHeil. B TakoMm ciiyyae OMOHMMUSI BO3HHUKIIA, B YACTHOCTH, B pe-
3ysabTare Hasanusaiuu peduekca ‘road’ B 6ambapa u yTpaThl Ha3alu-
sanuu peduekca ‘fear’ B MaHnHKa. B caMOr0 OMOHHUMUST BO3HHUKJIA
B pe3yJbTaTe MCUE3HOBEHHs BTOPOro cijora. Omupasch Ha 3Ty OMOHH-
MHIO, MbI TIOJIy4aeM, Hapsly ¢ COOTBETCTBHEM MaHJEH Si- ~ caMoro
Ji, peryssipHbie COOTBETCTBHS B APYTHX 3aMa HBIX S3bIKaX MaHIE, B KO-
TOPBIX COXPAHSIOTCS MHUHUMAJbHBIC PA3IHUYUs B MHTEPECYIOIIUX HAC
dopmax: kakabe ki- (kild ‘mopora’, kildn ‘Gositecs’), morodun ki- (kila
‘nopora’, kilan ‘6ostecs’), koo ci- (kild, cia ‘nmopora’ ~ kia, cian
‘00sThCs”). DTH COOTBETCTBUSI XOPOIIO u3BecTHB: B.®. Boyipun pe-
KOHCTPYHPYET JUTsl HUX MallaTaai30BaHHBIN BEsApHbIA *g’-.> Ho BaxkHO
OTMETHTh, YTO MBI MOJYUYUIIH TPUBEICHHBIC COOTBETCTBUS, HE 00Opa-
masch K APYyruM KopHsMm (‘0ao0ab’, ‘measr’ u Ap.), — OMOPOH Ham
MOCTYXHUJ CTUHCTBECHHBIA Cy4ail OMOHUMUH, UMEIONIHIA TOKAa3aTelh-

! 3a mpenenamMu MaHIe 9Ta OMOHHMHUS 3a)UKCHPOBaHA JIMIIL OAUH pa3: OaH-
na (Ubangi) awa ‘diarrhée / chemin / fois / maniere / peur / endroit / sentier’.

2> PEKOHCTPYKIHSI 3BOHKOT'O MHE MPE/ICTABISCTCS AUCKYCCHOHHOM, HO 3TO OT-
nenbHas OoJbIIas TeMa.
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HyI0 cuiy. Yepe3 Hero Mbl MOXKEM BBIMTH M HAa COOTBETCTBUS B FOTO-
BOCTOYHBIX MaHJE, [0 KpaiHeil Mepe B FOKHBIX: JaH-I'ysTa Zi-: Zid
‘mopora’, zil ‘apoxars (oT cTpaxa’).’ DTO mMaeT HaM OCHOBAHUS JUIS
TOTO, YTOOBI PEKOHCTPYHPOBATh MHTEPECYIONIHE HAC CJIOBA C OOIIUM
HaYaJ bHBIM COTVIACHBIM U C TIEPEIHUM IIACHBIM JUTS ITPaMaH/Ie B IEJIOM,
HECMOTPS Ha ¢1abyro MpeICTaBICHHOCTh BO3MOXHBIX pedekcoB mpe-
M0JTaraeMoro KOPHSI CO 3HAUYEHHEM ‘O0SThCs’ B FOTO-BOCTOYHBIX MAH/IE.
IIpuBeneM psia APYTHX OMOHHMOB TaKOTO POJA.

‘mokynars’ = ‘roa’

ITonHbIe OMOHMMBI OTMEYEHBI B KOHO (Sdn), Bau (sdrn), MaHWHKa
HBOKOJIO (sdn), kakabe (samn). BrioiHe BO3MOXHO, YTO B Ipasi3bike 3a-
HagHOM TpymIbl GOPMbI Pa3IMYaiIucCh TOHAMH: CpP. XacOHKa SAN ‘ro-
KymaTe’, sdn ‘rox’, jene san ‘moKymare’, san ‘rox’.

‘rorars’ = ‘xBocT’ = ‘IyHa’ (BOCTOYHBIE MaHJIE)

Buca mom, can mui, can-maiis moni (cp. can-maua muli ‘xBoct’,
moni ‘xBoct (ylomanu)’, muni ‘rotars’). Kopenb st ‘miorars’ pe-
KOHCTpyHpyeTrcst B npamanje.* B.®. BeiapuH npeaBapuTesbHO PEKOH-
CTPYHPYET Ul BOCTOUHBIX MaHe *muli. Bripouem, pediekchl B Ipyrux
rpyInmnax MaHzie, B TakXe B APYTHX HUTEPO-KOHTOJE3CKUX CEMbIX
CBUJIETEIILCTBYET CKOPEE B MOJb3Y PEKOHCTPYKIMHU KOHeUHOro *-n. Kak
OBl MBI HU PEKOHCTPYMPOBAJIHM 3TOT KOPEHb, U1 HAC ceiuac BajkHO,
YTO yKa3aHHas OMOHMMHUSI TTO3BOJISIET BCKPBITh CUCTEMHBIC (OHETHYE-
CKHE M3MEHEHHUS B OT/AEJbHBIX SI3bIKaX BOCTOYHBIX MaHJE, B YaCTHOCTH,
peryisipHyto nabuanu3ainio KOHEYHOTO COTJIACHOTO B OMca (BO3MOXHO,
B KOPHSAX HadaJbHBIM JaOWaIbHBIM) M yTpary COIJIACHOTO B JaHHOU
MO3UIMH B CaH.

B »TOM He ocTraeTcs COMHEHUH, ecii T00aBUThH CIOJa TPEThE OMO-
HUMHMYECKOE 3HaYeHHE, PETYIIIPHO COBMEINAIOIIEECs C IEPBBIMHU JIBYMS,

3 OTMETHM B JaH JPYryIo aHaJIOTHYHYIO [apy — C DIYXHUM MalaTalbHbIM: SUil
o

‘mopora’, sii¥ ‘crpax’.
4 DT0 yCTONUYMBLINA HUT€PO-KOHTONE3CKUM KOPEHb.
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a UMEHHO ‘NyHa, Mecsil’: Ouca mom ‘avaler / avoir peur / queue / lune /
mois’, FKHBIA caH mui ‘lune / mois / queue’, can-maits moni ‘lune /
mois / avaler / queue’, can-maga muli ‘queue / lune’.’> Takum oGpazom,
OMOHHMMHUS IaET HAM MOIIHOE PEryJISIPHOE COOTBETCTBUE, KOTOPOE HEllb-
35 HE YYUTBHIBATh NPH PEKOHCTPYKIMU (DMHAIM B TPEX JAHHBIX KOPHSIX.

‘Kko3a’ = ‘00b1IOI’

Bau ba, mangunka bdd. OMOHUMUS BOSHHUKAET 3a CUET YIIPOIIEHHUS
HUTepOo-KOHToIe3ckoro Kopus *badi (cp. mpabauty *bddi) B oTmenbHBIX
3bIKaX.

‘Ao’ = ‘KoCTh’

OMOHUMUST OTMEUEHA B TPYNIE HKOTO-IDKEPH (3amaaHasi TpyTma):
one ydl, nur6u yéli. OHa mo3BoJIsIET YCTAaHOBUTH PETYJISPHBIH pediiekc
npasanajHoro Manjae *k- B oTX s3bIKax: cp. 6amOapa kili ‘siino’, kolo
‘KOCTB’, cycy XElE ‘siino’, x3ri ‘kocTh’, ObsIOHKE QELE ‘siino’, qdri
‘KOCTB’ . DTO JIaeT JOIMOJHUTEIbHBIE OCHOBAHUA [UIS COMMKEHNS C JaH-
HBIMH KOpHsiMH (hopM 6000 WEré ‘siio’, winon / wii ‘kocts’.

‘abIM’ = ‘rpyap’

JIur6u sist, nesnounke sisi. C. Kémie (Koelle 1854) ormeuaeT omo-
HuMu4HbIEe GopmMbl U s Gambapa XIX Beka: [ifi. Kopenb uHTEpeceH
TEM, YTO B 3HAYCHUH ‘TPyAb OH OOHApYXXHBAET MpsSMbIe Mapauiein 3a
npenesaMyu MaHJie, B YaCTHOCTH: Keepaak (aTIaHTUYeCKasi CeMbsi, TPyII-
na Bak) bu-sis-ab, m6a-monro-ko (Ubangi) sisi-k3 / sisi-zd u np. B He-
KOTOPBIX SI3bIKAX MaHJE JBa KOPHS C YKAa3aHHBIMH 3HAYCHHSIMH UMEIOT
TOJBKO TOHOBBIC Pa3IMYHs, YTO MO3BOJIAET IyMaTh, YTO Mbl HMEEM
JIeJI0 CO CIIy4aeM CEerMEHTHOW OMOHMMHH B 3amaJHbIX MaHIIE.

‘X0JI0AHBIN’ = ‘po6oBaTh’
ManuHka néné, MaHauHKa néné, can-mada nine. Ilo-Bugaumomy,
pUMep OMOHUMHKH (IO KpallHeW Mepe, CErMEHTHOM) B IpaMaHjie.

5 st kopust ‘myHa’ B.®. BeiIpuH peKOHCTPYHUPYET B BOCTOYHBIX MaHJIE
*mo(-li) v BbIZENSCT 3TOT KOPEHBb TAKXKE B FOTO-3aIlaIHBIX MaHIC.
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‘MaTh’ = ‘mPUXOAUTH’

Can-maua da, myyaroma-6aHkarooma nda, msronma-kopo nd. Ha oc-
HOBE OMOHHMHHU B OJHOCJOKHBIX CIIOBaX TPYIHO JA€iaTh 00OOIICHUS.
OTMETHM JIMIIh OTCYTCTBHE HOCOBOTO B CaH, KOTOPOE CICAYET MPU3HATH
PEry/SIPHBIM COOTBETCTBHEM.

‘mepo’ = ‘uecarn’

Ixosyny kddn, man kad. Takoe pacmpemeincHre OMOHUMHYHBIX
GbopM aeT AOTOIHHUTENbHBI apryMEHT U PEKOHCTPYKIMU KOpPHEH
¢ 000MMH 3HAYCHUSAMH B IIPaMaH]IE.

‘medyenn’ = ‘por’

bambapa biné, nprona-koiisira bjé. Takue OMOHHMBI IIPSIMO BBIBOIST
HAac Ha PEryJIsIpHbIE COOTBETCTBUS — JPYTOM BOMPOC, TPUBHAIBHBI OHH
Wik HeT. B xome paboThl Hag ATOMN cTaThel, Y MEHS CIIOKHIICS CIIEHYIO-
I aJTOPUTM NEeUCTBHMA, KOTOPBIM MHE XOUETCS TOACIHUTHCS: 1) BBI-
SIBJIIEM PETYJISIPHBIE OMOHHMBI ‘TIEUeHb” W ‘por’; 2) WCIOJB3YS IPO-
rpammy . Cexepepa, onpenensieM, 94To HanOojee pacpoCTpaHEHHBIMU
B Adpuke crydasMu MOJUCEMHH I ‘TICUeHB SBISIETCS ‘cepnre’
(51 s13B1K). DTO MO3BOISAET MOOABHUTH CIOAA OMU3KHI 1O (popMe JTOKaITb-
HEIH KOpeHb ‘ceparie’, koTopbiii v B.®d. Beiapuna mpeaBapuTelbHO
pekoHCcTpyupyercst otaenbHo — kKak *HEART-6; 3) BeiBomnM B 0asze
Reflex mis Bcex sI3BIKOB MaHIIE CJI0BA CO 3HAYCHUSAMH ‘TICUEHB , ‘cepi-
ne’, ‘por’. Ilo ymomuanuio Reflex mpenmaraetr rpynmupoBKy TO SI3bI-
kaMm. [TOMHMO MHOTOYHCIICHHBIX CJIOB C HadaabHbIM b- Bpome 6030-
noumopu buulio ‘cepnne’, bug ‘por’, xaconka — kakabe bund ‘nedens’,
bind ‘por’, ceenxy brjd ‘medenn’, bi ‘por’, HAXOAUM CIIOBA C APYTHMH
OJTMHAKOBBIMHU JTaOMABHBIMU COTJIACHBIMH, B YaCTHOCTH, AYyHTOMa
vuna ‘medens’, vig ‘por’, rypo bili ‘meuens’, béli ‘por’. OTmeuaem,
YTO C OOJIBIIION BEPOSATHOCTHIO BCE ATH CIIOBA MPEACTABISIIOT PETYJIsp-
HbIe (POHETHYECKHE COOTBETCTBHSL.

Koneuno xe, cam (akT HaNW9IHA OJMHAKOBBIX CETMEHTOB, HAIIpUMeEp,
Ha4daJIbHBIX COTJIACHBIX, B CIIOBAaX, MOATBEPKICHHBIX PETYISIPHOW OMO-
HUMHEH, HEe 03HAYAET, YTO BCE TAKHUE CETMEHTHI PEACTABIAIOT pediex-
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CBbl OJTHOU Mpasi3bIKOBOM (hOHEMBI. XOpOIlIel MILTIOCTpalUeil K 3TOMY
TE3UCY MOXKET CIIYKUTh CJIEIYIOLUIUI IPUMED PEryIIpHON OMOHUMUM.

‘youBaTh’ = ‘Urparn’

Han z4, maHO 2€, MaH-Maiis je. Be3ycioBHO, 3TO MHTEpecHOE pe-
ryJasipHoe cooTBeTcTBUe. OHAKO HApsAy C HUM B sI3bIKaX MaH[C BbI-
JEJISIOTCSI, B YaCTHOCTH, CIEAYIONINE Tapbl CIIOB C OAMHAKOBHIM Ha-
JalbHBIM COTJACHBIM: KIleJlle paa ‘youBare’, pelé ke ‘urpats’,
xacoHka fdxa ‘ybouBare’, fO ‘urparte’, 6030-KeauHra waga ‘youBars’,
walah) ‘wrpars’. O4YEBUIHO, YTO 31€Ch MbI KMEEM JIENIO C APYTUM CO-
OTBETCTBHEM — TaKXke, 110 BCEH BHIMMOCTH, PETYJSIPHBIM.

‘ropa’ = ‘roson’

Mawnunka konko, koo — jene kingd. OGa KOpHS SIBISIOTCS, IMO-
BUANMOMY, HUTI'C€PO-KOHTOJIC3CKUMHU, XOTA U HEC OMOHUMHUYHBIMH Ha
IyOMHHOM ypOBHE (IIPeIBapUTENIbHO B HUTEP-KOHTO PEKOHCTPYUPYET-
cst *konV ‘ropa’ u *gonV ‘ronon’. B mpasanmagnom mauge GpopMupy-
IOTCA BEPOATHO CEIMCHTHBIC OMOHUMBI, KOTOPLIC PAa3/IndaroTCs TOJIBKO
TOHOM.

‘mest’ = ‘paBHBIIi’
Xaconka xdn, manunka kar, kakabe kdn, mprona-koiisira kdn. Oue-
BHHHBIﬁ OMOHHUM C TpI/IBI/IaHBHBIMI/I COOTBETCTBHUAMMU B 3ariaIHbBIX MAHJIC.

‘m3aTth’ = ‘mijiaBaTh’

Xaconka néwu, 6ambapa nj. JIna mangen B.®. Bwiapun npeasa-
PHUTEIILHO PEKOHCTPYHPYeT (OHEeTHYeCKH Onu3kue KopHu: *nému(n)
(?) ‘lick’, *néwun (?) ‘swim’. Paznuuue 3Tux GOpM mposBiIsSETCS
u B 6ambapa — cOOTBETCTBEHHO nému u néwuy. OTKyza B TAKOM CITydae
BO3HHUKAET peryisipHas oMOHUMHsS B (opme nj?

‘HOTrOTBL’ = ‘CBUCTETH’
bo3o-coporama koyo, nan-sky6a siiA. Ciy4aifHO COBMEIIEHUE 3Ha-
YeHUH B JBYX SI3bIKax MaHpe?
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4. Peryasipuasi OMOHMMUS
B Pa3HbIX BETBAX HUT€P-KOHI0

OrpaHuIuMcst 37€Ch OHUM MPUMEPOM PETYIIAPHON OMOHUMHUH: ‘SIMC’ =
‘ronoBa’: A3bIKKA MaHJE: MaHAMHKA — MaHuHKa Kankana — npsutonke kuu;
SI3BIKU JIOTOH: OcHU-Tel — OaHKaH-Tel — HaHra-naama kuil, Tommo-co kiid.
Jlpyrux ciy4yaeB Takoil OMOHMMHHK B Oase HeT. Kak MOKHO ee MHTeprpe-
trpoBath? Eciu ObI B sI3bIKaX MaHJE W B SA3BIKAX JOTOH HAOIOIAINCH
pasHbie KOPHH, MBI OMPEICTAIN 3Ty OMOHHUMHIO KaK CIydaifHOE COBIa-
neHve 3HadeHnit. Ho 37ech Mbl OUEBHTHO CTAITKHBACMCS C OOIIHM KOPHEM.
[puuem, kopers kuu(n) BbIIEISETCS B KOHTAKTHOW 30HE SA3BIKOB, YTO,
Ha TEPBBIA B3I, TMO3BOSIET TPENOIaraTh 3aMMCTBOBaHue. JIeHCTBH-
TEITBHO, OOIIEM3BECTHBI MHOTOYHCIICHHBIC TPHUMEPHI 3aMMCTBOBAHHN W3
SI3bIKOB MaH7Ie B JIOTOH (0OpaTHbIC MpUMEpPhI MeHee O4eBHAHBI). [Ipo-
67eMa COCTOMT B TOM, YTO TEOPETHYECKU 3Ta TMIIOTE3a COMHHUTENbHA:
BCE 7K€, MBI 3HACM, YTO 3aMMCTBYIOTCSI B OCHOBHOM CJIOBA B OMpE/eiiCH-
HOM 3HA4YCHWH, & HE OMOHUMHYHBIC (POPMBI BO BCEX 3HAUCHUSIX.

JI7is yCTaHOBJICHUS 3aMMCTBOBAHUS BAKHO YUHTHIBATEH pacrpeiese-
HHE (HOPM MO S3bIKAM KOHTAKTHPYIOIIUX ceMei. J[aHHbIe MaHIe TOBO-
pAT 0 TOM, uTO 00a KopHs (yciaoBHO *kun ‘ronoBa’ u *ku ‘sMc’) MOTYT
OBITh PEKOHCTPYHUPOBAHBI B MPAsA3bIKe CEMbU, OOHAPYKUBas pedIeKchl
BO BCEX OCHOBHBIX rpymmax. OfHAKO W B sI3bIKaX JOTOH 00a KOpHS
pacrpoCTpaHEeHbI BO BCEX IPYMIax: B CEBEPHOM, IEHTPATLHON U FOTO-
3amafHoH (a TakkKe B M30JUPOBAHHBIX s3bIKaX OCHHU-TEH W OaHKaH-TEH).
bonee Toro, B cemMbe AOTOH HH B OIHOM U3 13 S3BIKOB, B KOTOPBIX
(uKCHUpYyeTCs CJIOBO IS “SIMC’, HE OTMEUEH KaKOH-THO0 JAPYroi KOPEHb.
Kak u B s3pIKaXx MaHje, B KOPHS ¢ MHTEPECYIOIIUMH HAC 3HAYCHUS-
MU HE BCEIia OMOHHUMHUYHBI B JIOTOH, Pa3anyasich JIMOO TOHOM, JHOO
KayeCTBOM TIACHOTO, JM0O Ha3aJbHOCTBIO (Hampumep, Topo-tery kil
‘ronoBa’ ~ kuit ‘samc’, auga-nqoM kOO ‘romosa’ ~ kil ‘smc’, npsaMcait
kud ‘ronosa’ ~ kit ‘simc’). OueBHIHO, OJHAKO, YTO B (POHETHYECKH
OMU3KUX KOPHS C JaHHBIMH 3HAYCHUSAMH CICIYeT PEKOHCTPYHPOBAThH
JUTS TIpasi3bika JIOTOH M HEBO3MOKHO WHTEPIIPETHPOBATH KaK MO3IHHUEC
3aiMCTBOBAHMS M3 MaHJE.
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OcraeTcs MPenoNokKNTh, YTO JIBA pacCMaTpUBaeMbIX KOPHS B MaH-
JIe¢ ¥ B JIOTOH SIBJISIFOTCSI peduiekcaMu (DOHETUYECKU OJNM3KUX KOpHEH
JUTSL ‘TOJIOBA’ M ‘SIMC’, KOTOPBIE OTHOCSITCSI K OOIIeMy ISt MaHJE U JI0-
TOH MpPasi3bIKy — BO3MOKHO, K HUTEPO-KOHIOJIE3CKOMY. DTa THIIOTe3a
B MEHBIICH CTENCHH MOATBEPIKAAETCS B APYTMX HUTEPO-KOHTOJIE3CKUX
s3bIKaxX JUIsS 3Ha4eHus ‘TojoBa’. Brpodewm, 3acily’knBaeT BHHUMaHUE
oburearanTHYECKHd KopeHb *gof ~ kof. Cp. Taxxke ‘romoBa’ qumba
huya; nannyma da-homp / tsa-, nuunma (Ubangi) kiimil, xymaan
(Adamawa) hiil (1&) / htn (t0) u psjg Apyrux W30IMPOBAHHBIX (GOPM.

3HAUUTENBHO OTYETIIMBEE PEKOHCTPYHPYETCSl B HUTEP-KOHIO KOPEHb
st smca. P. brneru (Blench 2016) pekoncTpyupyer it O€Hy?-KOHTO
apyroii kopenb: #dom ‘yam Dioscorea bulbifera’. OnHako W sS3bIKH
OeHy3-KOHTO Jal0T HaM MarepHajbl JJIsi PEKOHCTPYKIMH KOpHS *Ku.
B gactHocTH, npabanty *kod (3ot ABEH), *kddo (ADJ), npaGenys-
koHro *kod, o6omo-anmonu Uk™d; taxxe mana (Gur) kil / kilya, nau-
ayma — TeMHe ku, nparGaiisi *koré. D10 He MPOTHBOPEYHUT PEKOHCTPYK-
uun P. bnenua. CerogHs Mbl 3HaeMm, 4TO MO KpallHeH Mepe Tpu
Pa3HOBHMJIHOCTH siMca ObUIM OJlOMAalllHEeHbI B Oacceiine pexu Hurep,
NpUYeM, BEPOSITHO, OYCHb NaBHO.’ SIMc sBIsSeTCS OJHOIM M3 TEPBBIX
OZIOMAlTHEHHBIX CEJIbCKOXO3SHCTBEHHBIX KYJIBTYp B AQpHUKe, U BIIOJIHE
BO3MOJKHO JONMYCTHTH PEKOHCTPYKIMIO HECKOJIBKMX KOpHEH Uit pas-
HOBHJIHOCTEH sSIMCa Y€ B HUTEP-KOHTO.

B Takom cimyuae perynspHas OMOHMMHSA B OIHOM M3 ceMel (B Ha-
mieM ciiy4yae, B MaHJle) MOXKET BBIBOJHMTH HAC Ha PEKOHCTPYKIHUIO
HUTEPO-KOHTOJIE3CKUX KOPHEH, a TakKe CIIYyKUTh AOMOIHUTEIbHBIM
OCHOBAaHHUEM JJIsl YCTAHOBJICHHUSI POJCTBA SI3BIKOB (B HAIIEM MpHMEpe —
MaHJIe ¥ SI3bIKH HUTEPO-KOHTOJIE3CKOM MaKpOCEMBbH).
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